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Transport 
 

 

Departure at campsite 
Départ au camp 
Start am Lager 

You must leave the campsite at 8.50 a.m. 
Vous devez partir du camp à 08.50 heures 

Ihr müsst das Lager um 08.50 Uhr verlassen 

Way to take 
Chemin à prendre 

Zu nehmender Weg 

Take the way to the trainstation as marked on the map 
Prenez le chemin vers la gare comme dessiné sur la carte 

Nehmt den Weg zum Bahnhof wie auf der Karte eingezeichnet 
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Departure busstation 
Arrêt d’autobus de départ 

Bus-Abfahrt-Haltestelle 

The name of the busstation is: 
Le nom de l’arrêt d’autobus est: 
Der Name der Bushaltestelle ist: 

Kirchberg/John-F.-Kennedy 
(at the street site of ABN AMRO Bank) 
(du côté de la rue de ABN AMRO Bank) 

(auf der Strassenseite von der ABN AMRO Bank) 
 

 
 

Departure of the bus 
Départ du bus 

Abfahrt des Busses 

You have to take bus No 120 (Eurobus). Departure time: 9.28 a.m. 
Vous devez prendre le bus No 120 (Eurobus). Heure de départ: 09.28 heures 

Ihr müsst den Bus No 120 (Eurobus) nehmen. Abfahrt: 09.28 Uhr 
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Arrival busstation 
Arrêt d’autobus d’arrivée 

Bus-Ziel-Haltestelle 

You have to leave the bus at the station: 
Vou devez descendre du bus à l’arrêt: 

Ihr müsst aus dem Bus austeigen an der Haltestelle: 
Senningerberg/Charlys Statioun 

  Approximate arrival time: 9.36 a.m. 
Temps d’arrivée approximatif: 09.36 heures 

Ungefähre Ankunftszeit: 09.36 Uhr 
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Roadbook 
 

Waypoints 
Points de 
passage 
Posten 

Coordinates 
Coordonnées 
Koordinaten 

 

Remarks 
Remarques 

Bemerkungen 

Question 
Question 

Frage 

Arrival time 
Temps d’arrivée 

Ankunftszeit 

Answer 
Réponse 
Antwort 

S Start 
 

8418/7949  
 

Départ à l’arrêt de bus:  
Start an der Bushaltestelle: 

Start at busstation: 
 

« Senningerberg – Charly’s Statioun » 
 

 

 

 
S1 
* 

 
8340/8104 

 
 

 

  
Welches Jahr ist im Stein eingraviert? 
Quel année est gravée dans la pierre? 
Which year has been engraved in the rock? 
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Waypoints 
Points de 
passage 
Posten 

Coordinates 
Coordonnées 
Koordinaten 

 

Remarks 
Remarques 

Bemerkungen 

Question 
Question 

Frage 

Arrival time 
Temps d’arrivée 

Ankunftszeit 

Answer 
Réponse 
Antwort 

 
S Must 1 

* 

 
8251/8135 

 

Ceci est un point de passage 
OBLIGATOIRE. 

Dieser Posten ist OBLIGATORISCH. 
This is a MANDATORY waypoint. 

 

  

 
Vervollständigen bitte! 
Complétez svp! 
Complete please! 
 
Risque accru de chutes de branches mortes et d’arbres _______. 

 

 

 

 
S2 
** 

 
8159/8130 

 
 

 

  
In welchem Jahr hat die Limpertsberger Pfadfindergruppe den „Schetzelbur“ 
entdeckt? 
En quelle année a été découvert le „Schetzelbur“ par les scouts de 
Limpertsberg? 
In which year has been found the „Schetzelbur“ by the scouts of 
Limpertsberg? 
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Waypoints 
Points de 
passage 
Posten 

Coordinates 
Coordonnées 
Koordinaten 

 

Remarks 
Remarques 

Bemerkungen 

Question 
Question 

Frage 

Arrival time 
Temps d’arrivée 

Ankunftszeit 

Answer 
Réponse 
Antwort 

 
S3 
* 

 
8200/8307 

 
 

 

  
Welche Zahl steht in grün auf dem Baum? 
Quel nombre est écrit en vert sur l’arbre? 
Which number is written in green on the tree? 

 

 

 

 
S4 
* 

 
8410/8350 
 

 
 

Vervollständigen bitte! 
Complétez svp! 
Complete please! 
 
(RÈGL. COMMUNAL DU 29 MARS ______. 
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Waypoints 
Points de 
passage 
Posten 

Coordinates 
Coordonnées 
Koordinaten 

 

Remarks 
Remarques 

Bemerkungen 

Question 
Question 

Frage 

Arrival time 
Temps d’arrivée 

Ankunftszeit 

Answer 
Réponse 
Antwort 

 
S5 
* 

 
8324/8435 

 
 

  

 
 

 

 

 
S6 
* 

 
8212/8471 

 
 

 

 
 

 

 

Zahl? 
Nombre? 
Number? 

Vervollständigen bitte! 
Complétez svp! 
Complete please! 
 
J 13   Sentier Ielzert    ____ km 
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Waypoints 
Points de 
passage 
Posten 

Coordinates 
Coordonnées 
Koordinaten 

 

Remarks 
Remarques 

Bemerkungen 

Question 
Question 

Frage 

Arrival time 
Temps d’arrivée 

Ankunftszeit 

Answer 
Réponse 
Antwort 

S Must 2 
 

8344/8536 
 

Ceci est un point de passage 
OBLIGATOIRE. 

Pour vérifier votre horaire: si vous 
passez ce point à 15:45 heures, vous 

êtes bien dans le temps ! 
Dieser Posten ist OBLIGATORISCH. 

Um eure Zeit zu checken: wenn ihr hier 
um 15:45 Uhr passiert, liegt ihr gut in 

der Zeit ! 
This is a MANDATORY waypoint. 

To check your time: if you pass this 
waypoint at 3:45 p.m. you are good in 

time! 

 

 

 

 
S7 
* 

 
8379/8534 

 
 

 

  
Wie lautet der deutsche Text? 
Qu’est-ce qui est écrit ici en allemand? 
What is written here in german? 

 
 
 
 
 

 

 

Vervollständigen bitte! 
Complétez svp! 
Complete please! 
 
___ emplacements de voitures. 
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Waypoints 
Points de 
passage 
Posten 

Coordinates 
Coordonnées 
Koordinaten 

 

Remarks 
Remarques 

Bemerkungen 

Question 
Question 

Frage 

Arrival time 
Temps d’arrivée 

Ankunftszeit 

Answer 
Réponse 
Antwort 

 
S8 
* 

 
8401/8705 

 
 

 

 
Was ist in rot auf dem Baum zu sehen? 
Qu’est qu’on peut voir en rouge sur l’arbre? 
What is shown in red on the tree? 
 

 

 

 
S9 
* 

 
8468/8801 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

Wie weit entfernt liegt Reykjavik? 
Quel est la distance jusqu’à 
Reykjavik? 
What ist the distance to Reykjavik? 
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Waypoints 
Points de 
passage 
Posten 

Coordinates 
Coordonnées 
Koordinaten 

 

Remarks 
Remarques 

Bemerkungen 

Question 
Question 

Frage 

Arrival time 
Temps d’arrivée 

Ankunftszeit 

Answer 
Réponse 
Antwort 

 
S10 
** 

 
8396/8942 

 
 

 

 
 

 

 

 
S Finish 

 

 
8351/8823 

 

 
Place pour passer la nuit. Vous devez y 
arriver AU PLUS TARD à 19:00 heures 

Schlafplatz.  
Ihr MÜSST spätestens um 19.00 Uhr 

dort sein. 
Sleeping place. You MUST arrive at least 

at 7 p.m. 

 

  

 

Wie weit entfernt liegt  die 
„Härdcheslee“? 
Quel est la distance jusqu’à  la 
„Härdcheslee“? 
What ist the distance to 
„Härdcheslee“? 
 



 

 
 



 

 



 

 


